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Mikor ő otthon van.

Egy diáknál betörők jártak éjjel. Természetesen nem 
találtak pénzt s a diák ráadásul kikaczagta őket.

— Szerencsétlenek ! — mondá, — hisz tudhatnátok, 
hogy ha pénzem volna, nem ülnék itthon.
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Üill Hh'lWl

Tragédia.

hűden szívnek megvan 
A tragédiája, 
Egyik-másik átcsap 
A komédiába.

Egyiken nevetnek,
A másikon sírnak,
S bizony némelyikről 
Könyveket is írnak.

De csak annak igaz 
A tragédiája,
A ki eltemette 
Örökre magába.

Haan Urin

-NVA
Egy szerződés czéljából vendégszereplő színésznő be­

állít, az igazgatóhoz, hogy megtudja, mint van megelé­
gedve tegnapi felléptével. Társalgás közben az igazgató 
átöleli a művésznő derekát s meg akarja csókolni.

— De igazgató úr, — védekezik a színpadi ártatlan- 
síig, — hova gondol, hiszen még nem vagyok — szerződ­
tetve !

Színházban.

A. Nos, hogy mulattál az «Apai örömök »-ben?
B. Sehogy sem.
A. Feleséged azt mondta, hogy véresre tapsoltad a 

tenyeredet.
B. Csak azért tapsoltam, hogy ébren maradjak.

p.X-. Al.4 k i
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Megesett eset.

Három éve lakom az Amazon-utczában egy derék 
fűszeresnél. A tűrhetően virágzó fűszerűzlet a «Kék 
Leopárd »-hoz van czimezve, hol a kevésbé tűrhetően be- 
butorozott szobáért havi kilencz forintot fizetek. Ismerő­
seim igénytelen embernek tartanak s szerénység nélkül 
legyen mondva, példásan szolid életet élek. Ennek a 
körülménynek köszönhetem, hogy a fűszeresek megtisz­
teltek bizalmukkal s lassankint úgy tekintettek, mintha 
én is a családhoz tartoznám.

A házigazdám szenvedélyes piketező volt s szabad órá­
imban számtalanszor elkártyázgattunk együtt — nadrág­
gombba. \ alamikor ugyanis a «Kék Leopárd» szerény 
rőfös volt s abból az időből maradt meg e portékából 
nagyobb mennyiség.

Egy Ízben -— mikor a kétezerszázhatvannyolczadik 
nadrággombot elnyertem tőle — Így szólt:

— Haza jön a Sárika.
Sárika tudniillik a legidősebb leány volt a családban, 

fiatal özvegy. Az utolsó félévben rokonainál Pomázon 
tartózkodott -—- a fűszeres família azon reménységére, 
hogy az ottani intelligencziából talán kerül valami jó 
párti a bánatos özvegy számára.

A pomázi intelligenczia azonban vak. s a bánatos özvegy 
nem tudott érvényesülni.

Sárika haza jön !
Szerencsekivánatomat fejeztem ki az örvendetes ese­

mény fölött.
Harmadnap csakugyan megérkezett.
Mikor a hivatalból haza jöttem, az előszobában talál­

koztunk. Az anyja mutatott be neki:
— Bozoghy úr, jó barátunk.
Szemügyre vettem a kicsikét.
Az egyik lábára feltűnően sántított, a miért is olyas­

félekép tűnt fel a fiatal özvegy előttem, mint egy ringó 
lótuszvirág, vagy inkább — és ez találóbb is, a mennyi­
ben meglehetősen termetes volt őnagysága — mint egy 
ringó bárka.

Más különben szépnek lehetett mondani, ha arczát a 
szokatlanul nagy számban jelenlevő szeplők el nem tor­
zítják.

Kezet nyújtott s amellett csábosán mosolygott. Édes 
bizsergés futott át rajtam. Rám nem igen szoktak az 
asszonyok mosolyogni, legalább nem emlékszem, hacsak 
azt is nem számítom, mikor a múltkoriban a mosónémnak
három hónapról egyszerre fizettem ki a hátralékos tar­
tozásomat.

Pajzán mosolya szivén talált. Nem állhattam ellen a 
csábnak, megcsókoltam a kezét, miközben a lábára gázol­
tam ; a vágy elragadott s mégegyszer megcsókoltam azokat 
a parányi kacsokat s mégegyszer a lábára tapostam. 
Szepem feljajdult s az anyja különös szemekkel mére­
getett, ón meg rettenetes zavarba jöttem.

— Bocsánat, — hebegtem — régi emlékek . . . hason­
latosság ... Az igen . . . boldogult nagynéném jutott 

: eszembe.
Zavaromban most a fűszeresne lábára hágtam.
Sárika, áj üldözött, az anyja nemkülönben.
Az okos asszony végre feltalálta magát:
— Foglaljon helyet Bozoghy úr ! — moudá. 
Társalgásunkat igyekeztem mielőbb befejezni.
Azon az éjszaka nem tudtam aludni.

Egy hét sem telt el, s a legbizalmasabb barátja lettem 
Sárikának. Egyik nap azt kérdezte tőlem, hogy mivel 
lepje meg az édes apját a nevenapjára?

— Magának jó eszméi szoktak lenni.
A jó eszme egy hálósipka volt.
— -Jó, legyen hálósipka, — mondá, — s rá hímezek 

valami szép virágot. Maga majd megrajzolja a hím­
zés alá.

- Csakhogy én nem tudok virágot rajzolni.
— Hát mit tud ?
— Házat, lovat . . .
— Az egyik se jó. Hát még ? .
— Még sok mindent, egeret, macskát is . . .

\ árjon ! . . . macska, az jó lenne ; de-tudna-e belőle 
leopárdot csinálni?

11a parancsolja. Különben is az én macskáimat 
csekély fantáziával lehet többféle állatnak nézni.

—- Hát jó, egy leopárdot.
Igen. Hogy kívánja? Vigye a fiát is a szájában ?

—- Nem. Fia nélkül.
Hozzá fogtam a leopárd rajzolásához és sikerült is 

egy kengurut megrajzolnom, a mint az a két hátulsó 
lábán ül. a harmadikat pedig nyalja. A negyedik a misz­
tikus háttérben veszett el.

A névnap közelgőit és a Sárika ügyes kacsói meg a 
sokféle selyemszálak a kengurut mihamar egv szeczesz- 
sziós elefánttá varázsoltak át.

Még csak négy nap volt hátra a nagy naphoz.

A névnapot megelőző nap délutánján — egy vasárnap 
délután — rendkívüli dolog történt.

Az öregek kimentek a ligetbe, mi pedig ketten Sáriká­
val odahaza maradtunk. Akkor tette Sárika az utolsó öl­
téseket a már kész sapkába.

Elénk beszélgetésünkben az ajtó nyílása zavart meg.
' 'f "1(!ük a saPkát il li,ltfl1 özvegy ágya alá dobni. 

' USZ0r< s jött. Zavarba jöttünk mind a ketten 
Az öreg sejteni kezdett valamit. Gyanakodva nézett 

komi s megakadt a szeme „ ágy alatt heverő sapkán, 
kelvette, megnézte, aztán bennünket nézett meg.
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Aztán kiállott a szoba közepére és azt mondta:
— Hahh ! ! !
Majd közelebb jött három lépéssel és megint azt 

mondta :
— Hahh !! !
Aztán ordítani kezdett, mint egy leopárd, mint két 

leopárd, mint egy egész leopárd falka.
Azt hiszem, az üzlet czégtábláján levő leopárd is ordí­

tott.
Sóbálványokká meredtünk.
Oda jött hozzám és fülembe harsogta :
— Mi ez, nyomorult ?
Nem tudtam szóhoz jönni.
— A leányom, az én becsületes leányom, az ón mocsok- 

talan nevem!
Meg akartam neki magyarázni a dolgot.

— Mit, ez leopárd? Ez? — orditá, — hisz a vak is 
látja, hogy ez a Rozoghy-család czimere : fehér mezőben 
zöld bivaly. Hallatlan egy ilyen himpellér hálósipkája az 
én tiszta leányom szentélyében.

S tovább ordítozott.
Az utcza népe összecsődült az ablak alatt.
Sárika zokogva borult a nyakamba :
— Ments meg édes ! . . . meghalok !
Elébe állottam a zöld leopárdnak.
— Uram, — szóltam, — jóvá fogom tenni hibámat.
E szavakra megszelídült.
Nemsokára megérkezett a fűszeresné is. Mikor meg­

hallotta, hogy eddigi lakójából ve je lesz, nyakamba bo­
rult és fiának nevezett.

Ót hónap óta boldog férj vagyok.
I 'ad.dsey Nándor.

Minél kisebb ára van a búzának, annál nagyobb szeme 
van a nagy zsemlyének. ^

A legszenvedélyesebb archeológusok a zsibárusok és 
házalók, mert ezek csak is régiségeket vásárolnak össze.

-k
Régészettel az újságírók annyiban foglalkoznak, a 

mennyiben régi híreket és régi ólczeket közölnek.
0|

t
 Vallomás.

)ltam én is már szerelmes 
gazábul,

Sírtam is az ablakánál 
Ráadásul.
Párnám volt a kapufélfa 
Házuk mellett,
A végén már étel-ital 
Csepp se kellett.

Hanem aztán jött a végzet 
Balkezével,
I láttalak az ablakon át 
Csöndes éjjel,
A mint gyöngysor szép fogadat 
Vízbe tetted,
Szerelmemet staute pcde 
Eltemetted. Manó.

Diiczos derék.

A falusi kis nagysám bemegy a városba s szép ruhát 
rendel. Végre haza küldik a kész ruhát. Fel is veszi, de 
biz az szörnyen el volt szabva. A ruhaderék úgy állott 
rajta, mintha a nő púpos lett volna. Vissza is küldi, 
megírván, hogy mi a hibája ; de hozzá teszi, hogyha ott 
ez a divat, hát küldje azon módon vissza.

Vendéglőben.

Vendég. Teringettét! Itt a vendég élete is 
veszélyben van ! Tegnap majd meghaltam

*V*7

z/7

^ él*

attól a mérges gombától ! . . .
l'inczcr. Pompás ! Akkor hát megnyertem a fogadást 

a főnököm ellenében, a ki azt állította, bogy az a gomba 
nem mérges !



Kilón mondás.
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I^n egy zongorát vettem karácsonyra a feleségemnek.
— Hát zongorázik a feleséged?
— Ments Isten! Hiszen akkor csak nem vettem voln 

zongorát!
i neki

Megfelelt.

Egy másodosztályú vasúti kupéban egy 
vidéki plébános és egy alsó-kubini pénzügyi 
tisztviselő került össze több utassal együtt. 
A pénzügyi tisztviselő jóízű adomákkal mu­
lattatta utazó társait, s midőn bele melege­
dett az adomázásba, merészebb kaliberű és 
csintalanabb természetű adomákat is tálalt 
fel.

A főtisztelendő egy ideig csak nevetett a 
csintalan adomákon, de aztán az adom ázó 
úr felé fordulva, igy szólt:

Aztán nem fél a tekintetes úr, hogy a 
pokolba jut ?

Nem én, — felelt a jókedvű adoma,zó, 
mert ott is találkozni fogok a főtisztelendő 
úrral.

Igénytelen.

Mama. Igazán boldog lesz az a férfi, a ki 
az én leányomat fogja nőül venni, mert nem 
alfele divatbab, mint a legtöbb mai asszony, 
s ha minden hónapban új ruhát kap s minden 
harmadnap bálba, színházba vagy hang­
versenyre mehet, teljesen meg vau elégedve 
szegény kis hamupipőke !

Megfejelt közmondások.

Ki egyszer hazudik,
Nincs többé hitele,
(Kivéve ha pénzzel 
Van tárczája tele.)

Kést szolgának bot a bére,
(A mely kivételesen adómentes.)

Best ember gyakran nézi a napot, 
(Mégse fáj a szeme.)

A reggeli vendég 
Bitkán marad délig.
(A ki meg későn jön,
Ajtó mellé küldik.)

A rest kéz meg nem izzasztja az
eke szarvát,

(Mert ily bűvészekre még a szorgos 
kéz sem képes.)

A kié a tyuk, azé a tojása ;
(Kivéve a Columbus tojását.)

A jó cseléd mindig talál dolgot,

Korcsa számítás.
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A nagysade ez a két gyerek 
Igen.
S milyen idősök ?
•Egyik öt, a másik négy éves.

rósz elhagyott.) -Ah,
Pevnins.
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Leány (fiatal asszony barátnójához). Mibe került a jegy­
gyűrűd ?

Fiatal asszony, (a ki szerencsétlenül ment férjhez). Életem 
boldogságába!

$
Maryitka könyei.

gyedül van a szobában 
f'A. leányka épen,

És nagy könycseppek ragyognak 
Szép, sötét szemében.

Finom fehér zsebkendőjét 
Az ajkára nyomja,
8 udvarias köszöntésem 
Alig hogy fogadja.

— Az Istenért, mi baja van ? —
Szóltam megrettenve,
— Mért e könyek szép szemében ?
Hol van játszi kedve ?

Szárítsa fel a könyeit,
Jó Margitka, kérem,
S bármi bántja, osztom önnel,
Fogadom, Ígérem !

Kaczag erre a leányka :
Jaj, be fura dolog !

No, nem bánom, ossza meg hát:
Nagyon — náthás vagyok !

I rh'osi Ödön.

Korcsolyázó. Csodálatos, hogy a jégen mily gyorsan 
tüzet fog az ember szive. Be az még csodálatosabb, hogy 
a leányok azzal tromfolnak le : «Majd ha fagy !»

Kifogás.

Egy munkás ember dühösen vitte el az óráshoz az 
óráját, melyet csak két nappal ezelőtt vásárolt.

— Micsoda hitvány portékát adott el nekem ! Napjá­
ban csak nyolez órát jár, néhány óráig folytonosan zörög, 
aztán végkép elhallgat.

—- Szocziálista maga ? — kérdi a boltos.
— Az vagyok!
— No, akkor mit akar? Ez az óra is az. Nyolez órát 

jár, nyolezat szórakozik s ugyanennyit pihen.

í <jY\'étinél.

Perföldy. Uram, úgy veszem észre, önnek nincs igaza 
ebben az ügyben.

Kliens. Hát ha igaz am volna, akkor mit keresnék önnél?

Divatos festők.

I.



30 DIVATOS FESTŐK.

H.

Az impresszionista.

Templom-szentelés.

Hosszú várakozás után vegre kőtemplomhoz jutnak az 
atyafiak s igy a fatemplomból kiköltözhettek. A templom­
szentelésre nagy fénynyel készülődnek, sok vendég is 
ígérkezik több helyről. A szentelés napján egy oda való 
polgár megszólít egy idegenből jött úri embert, mondaná 
meg neki, a régi templomban lesz-e a szentelés vagy az 
újban ?

Sarokba szorítva.

A számtantanár az életben is folyton az arányokat 
emlegette, lopásnál, gyújtogatásnál, vagy bármi került 
elő, folyton azt hangoztatta :

—- Nincs baj, a megtörtént esetek aránylag kevesek !
Egyszer csak kérdi tőle egy orvos barátja egy társa­

ságban :
No, komám, mi szeretnél lenni: hagymázbeteg 

vagy milliomos?
— Hát milliomos!
— Latod, magad ellen beszélsz, mert itt tiszta számok­

ban beszelhetünk ; a milliomos mind meghal, a lmgymáz- 
betegek hatvan százaléka pedig felgyógyul.

IlivIni IIIcij<IyőzötIés.

Egyik falu hires volt arról, hogy minden választásnál 
ellenzéki volt. Most is piros tollal s az ellenzék zászlaja 
alatt vonulnak a választásra és egy szálig leszavaznak a 
kormánypártra. Van is nagy ámulás. A vezető polgárt 
megszólítják :

— Hát ilyen a hires negyvennyolczas falu ?
Azok vagyunk mi mind egy szálig, hanem hát az a 

vizipuska ! Balpártiak vagyunk mi, azok is maradunk ; de 
a jobbpártra szavaztunk, mert csak akkor vesz nekünk a 
gróf vizipuskát.

Imádat és szeretet.

Imádjuk, kit 
Nem ismerünk,
Mert erényit sokszorozza 
Eelcsigázott képzeletünk.

Szeretjük, kit 
Megismerünk,
Mert hibáit kisebbíti 
Végtelen nagy szeretetünk.

Hinni Hr 1(1.

A.MÍU
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hrdcsz. Mit mászkál itt maga az erdőben?
<>rng asszony. A nagyságos úrral kell találkoznom 

hogy meg legyen a mentsége, ha nem lő semmit!



Naiv.

Elbeszélték egy fiatal asszonykának, mennyivel szeb­
ben mossák a felföldi mosónők a fehérneműt, mint az 
alföldről valók.

Az pedig attól van, hogy mindent, még a legfinomabb 
vásznat, battisztot is kivisznek a tiszta patakra, ott jól 
ki öblögetik, kisulykolják még a legkisebb ruhadarabot is ; 
de olyan szép fehér is aztán a ruha, mint a frissen le­
esett hó!

Nagy érdeklődéssel, bámulva hallgatja az alföldi asz- 
tizony ezt a szokást, mely az alföldön az iszapos folyó­
víz miatt kivihetetlen, s azt kérdi végül :

— Hát aztán a patakban — kékitenek is ?

I.ogice.

A férj távozni akart hazulról s igy szólt feleségéhez :
— Juliska, add rám a felöltőmet.
Mire a feleség sértődve válaszolt:
.—. Nem vagyok ón papgazdasszony, hogy kabátot 

segítsek valakire feladni.
Aztán oda szól a fiához :
— Iván, add apádra a felöltőjét.
Mire Iván nebuló azt felelte :
— Hát én vagyok a papgazdasszony ?

A XX. század gyermeke.

31
Szaván fogták.

Tanár (benyit az iskolában zajongó tanítványaihoz). Micsoda 
lárma ez ? Ti valóságos zuluk affér ek vagytok !

Diákok (egyhangúlag). Éljen a törzsfőnökünk!

Nagyapó. Hadd lám, Pista, tudsz-e számolni! Ha egy 
ember bizonyos munkát egymagában hat nap alatt végez 
el, mennyi idő alatt végzi cl ugyanazt a munkát hat 
ember ?

Pisla. Hat hét alatt se.

Pista. Mert a hat munkás rögtön sztrájkol és munka- | törik a fejemet. Ezt mar edes apámtól is többször hal­
béremelést követel. lottam.

Nagy rendszeretek

Szapora szóval panaszolja az új cseléd, mennyire meg­
dolgoztatta a Jajteleszné naccsága

Minden lábast, bögrét, fazekat háromszor négyszer 
újra súroltatott vele, még akkor sem volt neki elég 
ragyogó fényes.

— Akkor hát nagyon is rendes, tiszta asszony lehet 
Jajteleszné, — mondja új gazdasszonya.

—- No hiszen köszönöm szépen az ű rendjét, mög 
a nagy tisztaságát, de nem költ! Csak gondolja a naccsága, 
mit nem tösz ! Hát oda áll napjában tízszer is a konyha 
közepére, — kotorászik ! kotorászik ! — es egymásután 
gyilkol! a kis fekete, ficzánkoló micsodákat nagy meg­
elégedéssel — a nyujtódeszkán.

Veszedelmes közmondás.

Apa (a fiához). Ismét hazugságon értelek, már többször 
tapasztaltam ezt nálad. Mondd, miért hazudsz te mindig ?

Fia. Mert nem merek igazat mondani.
Apa. Aztán miért ?
Fin. Mert attól félek, hogy ha igazat mondok, hát be-
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A kis lovag.

^Pa (beléP a szobába, a hol gyermekei verekednek). Haszontalanok, már 
megint rosszul viselitek magatokat ? Melyikőtöket verjem most meg 
legelőbb ?

Laczika. Kérem, papa, a hölgyeké az elsőség.

««A szerelmem, a hűségem 
Erős és szeplőtelen,
Mig e kavics itt a kútban 
Megmarad a mélybe, lenn.

He ha egyszer a dugóval 
Egy vonalba fölkerül,
Intő jel az, hogy a hűség 
Elvész menthetetlenül.»»

Ennyit mondott a leányka 
S fölkapott egy kis követ,
Melyet ügyes hajítással 
A kút vizébe vetett.

Nyugszik a kő a fenéken,
Rá borul a víztömeg . . .
Követ, dugót helyeiken 
Semmi sem zavarja meg.

*

Nemrég ott a kútnál jártam,
Nagy hőség volt, forró nyár, — 

Teljesen kiszáradott az,
Nem volt egy csöpp vize már.

Kő és dugó az iszapban 
•lói megfértek odalent.. .
Így hát a szerelmi hűség 
Mégis veszendőbe ment!

M. ./.

Dugó é:

larmincz éves volt az ifjú 
^ Es húsz éves a leány,

Már egy éve szerették ők 
Egymást forrón, igazán.

Nevük : Pista és Piroska, 
Éltük boldogsága nagy ;
De a hitvány pénz hiánya 
Nyugtot nekik soh’se hagy,

kavics.

«Hű szerelmem, mint a szikla 
All megdönthetetlenül,
Mig a dugó itt a. kútnak 
Mélységébe elmerül.

Ez a dugó mindörökre 
Főn marad a viz színén,
Ebből aztán megtudhatod. 
Mily híven szeretlek ón.»

Ott a kútnál, a liárs mellett 
Találkoztak rendesen, 
Csókdosás közt mondogatták: 
«Tied vagyok, kedvesem !»

Egyszer ismét együtt ültek 
A kút-káva peremén 
S hirtelen im egy dugót vesz 
Kézbe a derék legény.

Igv esküdött hűségére, 
Szebben nem is szólhatott 
Es hogy elhangzott az eskü, 
Kútba dobta a dugót.

A kutviznek sima tükrén 
Vígan úszik a dugó,
Nem igyekszik elmerülni, 
Feje mindig látható.

Előre tudta.

A. Hallottad inár, hogy Kondor bará­
tunk színésznek készül ?

11 Még nem; de előre tudtam, mert az 
iskolában sohasem tudott súgó nélkül bol­
dogulni.

Meg ne tudja.

bjo,y anya, a ki fiának karácsonvi aján­
dékul sok szép tárgyakat küldött, a 
csomaghoz mellékelt levelében többek 
között a következőket írja :

«... Mint láthatod, kaptál egy finom 
tajték pipát is ajándékba apádtól ; erről 
azonban hallgas, mert neki róla tudnia 
nem szabad.»

l'ulux ege ti.

Három újj át oda nyújta 
A csillagos égre fel 
S a homályban esküszava 
Félelmesen hangzik el :

Megérté a lány az esküt 
Es kis rózsa-ajakát 
D is esküvésre nyitja, 
íme, hallani szavát:

I paraszt. Igaz-e, hogy az asszonyod­
nak gyereke született?

II. paraszt. Az nőm, hanem a Kiska 
fölény mán mögborjazott.



Karácsonyi meglepetés.
33

Nevető fejfák.
I.

•Jöjjetek lm hívlak! Az t v ekén! szóla.
Hiába! az ember nem is tehet róla,
Hogy e szó lelkének de sehogyse tetszik,
S akkor is lassan mén. a mikor menesztik.
Nem hitvány testünket kéne ajnározni.
De lelkünkre áldást, alamizsnát hozni!
Ha tudnánk keresztyén igaz módon élni,
Az örök Kaszástól nem kellene félni.
Mert ha hivat az t v, — szent akarattyáha 
Bele nem egyezni, — bolond tett és kába!
Nem mondhatom én is, hogy örömmel mentem. 
Mikor az Úr előtt félve megjelentem ; 
llivócskált, Szent Péter s a mennyei tábor, 
örült sietséggel rohant Bagó Gábor.
Lehullván nyomorult sáros földi leple, 
Csillagszőtte gúnya csontjait belepte.
Szentek között örök üdvösséget talalt.
Most mán kaczaghati az rémséges halált.

Férj. Kedves Arankám, ha karácsonyra valami aján­
dékkal akarsz meglepni, úgy intézd a dolgot, hogy a 
számlát csak aratás után kellessék kifizetnem !

11.

Nem vét maradásom, jaj ! el kellett menni ! 
Mán ón asszony többet sohse fogok lenni! 
Eltanált az halál, mint fecskét az puska. 
Szárnyaszegett varja mán Katonyány Zsuzska 

Ebbe az mélységbe!
’ Fölmene az égbe.

Dér-dúr. Humoreszkjében épen a hámorból van legkevesebb. 
Az apróbb jobb, de ha több volna, még jobb volna. — Sopron, 
L S. Mind jóizü apróság s egy liiján új is. — Budapest, M—ó. 
Van köztük pár sikerült. — Budapest, V. P. A románez se nem 
új, se nem humoros. — Szeged, K. M. Válogatunk bennök. 
A legenda tárgya napiérdekü, tehát nem lapunkba való. Hogy 
kívánsága teljesületlen marad, annak messzebb menő oka van. 
mint gondolná, hisz a többiek is ép oly joggal kívánhatnák. 
Viszont meleg üdvözlet! Budapest, G. Ö. A közlendők közé 
tettük. — Nyir-Zasvári, M. L. A hosszabbik nem új dolog, a másik 
gyönge, — Budapest, M. J. Apraja, nagyja jónak ígérkezik. — 
Budapest. S. L Kapuzárás után érkezett, eltettük a jövő hétre.

BW- Mezőgazdák figyelmébe !
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Elismert kitiinö hazai gyártmány!
1600gó'zcséplőkészlet üzemben!

Czim:

ELSŐ MAGYAR
gazdasági gépgyár részvény • társulat

BUDAPESTEN, 
Külső v á c z i-ú t 7. szám.

Gőzcséplőkészletek
2V2, 3Va, 4, 4V2, 6, 8, 10, 1 °2 lóerejü nagy­

ságban.

Magánjárók (úti mozdonyok).
Kérjük minden szakbavágó kérdéssel bizalom­
mal hozzánk fordulni, készséggel adunk kime­

rítő és felvilágosító választ.

j Árjegyzék kívánatra díjmentesen küldetik.

Szt,-Lukács-fürdő

85I—.c
c*(6►í(6

Ndi.B5(6
TtH.n
t*rO:
GOGp,

CT?<
cd<rb
CD,co
CDt*r
p22
C6ti

Budapest.
Iszapfürdők, lielyi iszapkezelés 
stb. Olcsó ellátás. Prospektust 

ingyen küld az igazgatóság.

Ifranklin-Társulat nyomdája.
Felelőn szerkesztő és laptulajdonos: Baráti Lajos.

\ képeket horganyba edzi Fketjkd,



A Pesti hazai első takarékpénztár-egyesület
LXI. ÉVI RENDES KÖZGYŰLÉSÉT

1901 • évi február lió 2-án délelőtt 10 órakor

lofíja Budapesten, Pestvármegye székhaza dísztermében (IV., Városház-utcza) megtartani.

TÁRGYSOROZAT:
1. Mentese az igazgatóságnak és felügyelő-bizottságnak az 1900-ik évi üzlet eredményéről. 
-• Határozathozatal a mérleg és tiszta jövedelem iránt.

Egyéb igazgatósági előterjesztések.
4‘ A Hlugyelo-bizottság hót tagjának megválasztása, (alapszabályok 36. §-a).

főpénz tál
Budapest, 1901 január 15-én

(Utánnyomás nem dijaztatik.) Az igazgatóság.

Hirdetések
e lap részére csakis a 

hirdetési felvételi iro­

dában

Tenczer G-yula
Budapest, IV. kér., 
Szervita-tér 8. sz.

vétetnek fel.

Ugyanott minden bel- és 

külföldi la)) részéve hir­

detések a lógj utál i g < >s abb 

árak mellett eszközöl­

tetnek.

. rekedtség köhögés és* 
hurut- ellen.

Kapható minden gyógyszertárbau.

Keresztény Bullaszövetkezet
Teréz-körut 46. sz. alatt

-SSiStiäSr tűi
lendt;i szabászt alkalmazunk, a ki a legkényesebb igényeket is kiélésitimk. vffisfss üÄÄafit & r-itrjw?- r'y-k k»*» ÄSSÄi1^*egy

vszerre
Minden Ing jopoenl, 51, tor„„, .„p“ “‘»l

* '"TO5”!6 ,m°jí '«iilínil».' ne ödetíéí «riSSf
iÄS^Ä2tÜ* *—«*' «Ä
Támogassuk teljes erünkkel a „Keress«»,

Megjelent és kiadóhivatalunkban kapható :

Ezeregy éjszaka.
1 legszebb keleti liimlérregék.

A magyar ifjúság számára átdolgozta

Báróti Lajos.
150 pompás képpel.

Ara vászonkötésben 2 írt.

Megjelent és kiadóhivatalunkban kapható :

Münchhausen báni
Csodálatos kalandjai szárazon és vizen. 

Átdolgozta BABOTI LAJOS 

Dóré Gusztáv 14.O rajzával.

Ara diszkölésben 2 irt.



BLUM ES TÁ Ií SA, SÜTÖ-UTCZA 2.

Ajánlva a nagymélt. Földmivelésiigyi m. kir. minisztérium,
1007/03. magas rendeletével.

0 Códixáti eő\ kutáíi|t cVetuve^e

axAc icícsA’Lj itiiiiari &zái lilái

éA dzx?cli. Kit. uia. / i • L ' '
ami lilái.

és felszerelési czikkeket tábornokoknak, törzs- és főtisztek­
nek, önkénteseknek, vasúti és postahivatalnokoknak, kincstári 
és uradalmi erdésztiszteknek és erdőőröknek, csendőrségnek, 
rendőrségnek, tűzoltóknak, pénzügyőröknek és anya-könyvve­
zetőknek, valamint minden egyenruhát viselő testületnek leg- 

elegánsabban és legolcsóbban készítenek

BLUM ÉS TÁRSA
Ú császári és királyi Fensége József fólierczeg udvari szállítói. 

BUDAPEST,

IV., Sütő-utcza 2. (Szervita - tér sarkán.)
I rjegyzékek készséggel küldetnek.

Pontos czimre figyelni tessék, Pontos czimre figyelni tessék,
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SZEGEDEN
GS. ÉS KIR. KIZÁRÓLAGOSAIM SZAB.' 

KROMOME TÉR. cs Mij-ÓRÁS
FELTALÁLÓJA A REMGNTOIR 

INGAÓRÁKNAK STB. STB,

s*)

é
%

^\TTATo>T

w órák,ékszerek
. 10.-ÉVI JÓTÁLLÁSSAL

KÉSZPÉNZÉRT, VALAMINT,
184?

JAVÍTÁSOK 5 ÉVI JÓTÁLLÁS MELLETT.
f KEPES ÁRJEGYZÉK 2000ILU/52TRATIQVAL IN6YEN ás BERMENTVE

5INTONA
családi hangszer.
E közkedvelt hangszereli 
el lehet játszani a leg­
szebb és legújabb ma- 

vagy bárminő más 
tetszés szerinti nótát, kor­
látlan számban, minden 

zeneismeret nélkül.

J J * 
liilöl

Ara 20 kor. Nagyobb alakú 24 kor.
A hátak darab ja (ércéből) (íO fillér.

STERNBERG ÁRMIN és TESTVÉRE
is. es kir. udv. haiif/szevf/i/cívosok 

Általános hangszerfőraktár Budapest, Kerepesi-ut so.
tárgyakról? ™'lv=k"1 *> zenéli,

,,,áK *"■""*-* f ">■<«>« **»«, Ä&Äf
szerről kívántatik az árjegyzék. 9

Balojj Béla és Lajos i
férfi-szabók,

Budapest, Doi-ottya-utcza 11. sz., I. emelet.
Ajánlják a, legújabb angol és Hivatalnokok részére közös
skót szövetekből angol és fran- megállapodás szerint a legked-
czia szabás szerint, a legizlése- vezőbb fizetési feltételek mel-
sebb kivitelben készült férfi- 

ruhákat.
lett a legmesszebbmenő kedvez- 

ményt nyújtják.

Butorárjegyzék
Eladás 2 évi jótállás mellett.

1 hálószoba eomplett matt v. félmatt 105 ti*t
1 « ti
1 « (I
1 « «
1 « «

roque stylbei 
bleu-márványnya I

Ezenkívül több mint ______ ______
egyszerű, valamint díszes kivitelben mérsékelt 

árak mellett.

Ebédlő,szoba,«1 vliin’’matt?-faragott ebéillöa8ztal-
szőnyeggel

« faragott 150 ,,
angol stylben 170 ,«
őszi. faragott 190 «
igen finom, ha­

llód! belga
1 550 „
ló hálószoba van raktáron

borszék, ebédlődiván valódi 
— — — 170 frt.

EbedlŐSZflhíl hj'jhmcz, matt, faragott, oszlopos, 
bUtUIUőZUUd. ebédlőasztal, fi valódi borszék, ebédlő-

divan valódi szőnyeggel, trumeau és tükör 250 frt
FIlPiilükynllM *'vnS°l stylben, matt, kredcnez, poliár- 
LUbU UbZUIJd, szekrény, ebédlőasztal, 6 valódi bor­

szék ebédlődiván valódi szőnyeggel, világos dió­
fából _ _ __ 455 f•'

Ezenkívül dús választék egyszerű és finom ebédlő- 
szó bak ban minden kívánt, árban. Nagv raktár szalon- 
berendezésekben ; krepp garnitúra 80 frt, bouret 
•k) Irt, selyem 1 10 frt, selvem brocat 140 frt 
franczia selyemszövet 165 frt és szalon-garnitúrák

1000 frtig.

Árjeif ffzek tn(/i/ea és bér ment re.

(iöniéri Söndoi
Budapest, IV., Yáczi-utcza IS., I. em.

Alapiitatott 868. évbtii.

Első leánykíházasitási egylet
ni. sz.

Leány és fiú biztosító intézet,

Budapesten, VI. Teiézkörut 40,
Az intézet saját házában.

zE N JÉ LŐ A JÁNDÉKTÁRGYAK.
Zongora termek: Kossuth Lajos-utcza 22,<Károly-körat sark.;

Legelőnyösebb és legolcsóbb díjtételek gyermekek 
biztosítására. Változatlanul megállapított havi 

díjtételek. Azonnali haláleseti biztosítás. Kötve 
-s bél} egilletek nem fizetendő. Prospektussal es 

felvilágosítással szolgál az intézet.
Zenepalota.

Franklin-Társulat nyomdája, Budapet, IV
Egyetem-utoza 4


